
BESCHREIBUNG:
Shapes by PolyMem® Tubus wurde entwickelt, um 
einen geformten Verband bereitzustellen, der sich 
einer Schlauchstelle anpasst.
Shapes by PolyMem®-Wundverbände sind aus 
einem die Feuchtigkeit anziehenden 
Polyurethan-Boden hergestellt, der einen (1) 
sicheren Wundreiniger, (2) Glycerin-Befeuchter 
und (3) Superabsorber umfasst. Unsere 
Verbände verfügen über eine dünne Rückseite 
aus Polyurethan, die atmungsaktiv ist und vor 
Verunreinigung schützt. Verbände können als 
Hauptverband und/oder Zweitverband sowie 
zusammen verwendet werden.

Arzneimittelfreie PolyMem-Verbände helfen:
• Wunden effektiv zu versorgen und zu heilen
• Flüssigkeit zu absorbieren und ein feuchtes 
Wundheilungsklima aufrechtzuerhalten
• Langfristige und prozedurale 
Wundschmerzen zu minimieren und zu lindern 
• Die Wahrscheinlichkeit von Ödemen, 
Quetschungen und einer Ausbreitung von 
Entzündungen auf das sie umgebende, 
unbeschädigte Gewebe zu reduzieren

INDIKATIONEN FÜR ALLE MENSCHEN:
Gemäß Anweisung eines Arztes/einer 
Gesundheitsfachkraft für die Behandlung von:
• Trachealtubusstellen
• Drainagetubusstellen
• Gastrostomietubusstellen
• Magenschlauchstellen

VORSICHTSMASSNAHMEN:
• Nur für den externen Gebrauch 
• PolyMem-Verbände sind nicht kompatibel 
mit Oxidationsmitteln (Wasserstoffperoxid 
oder Hypochlorit-Lösungen) 
• Vor dem Durchführen bildgebender 
Verfahren bestimmen, ob der Verband 
entfernt werden sollte 
• Kontakt mit Elektroden oder leitfähigen 
Gelen vermeiden 
• Topische Behandlungen werden in 
Verbindung mit den PolyMem-Verbänden 
nicht empfohlen 
• Auf Anzeichen von Infektionen oder 
Aufweichen von Gewebe achten
• Bei Personen, die Anzeichen einer Empfind-
lichkeit, Reizungen oder Allergien gegen den 
Verband oder seine Materialien zeigen, nicht 
verwenden oder die Verwendung einstellen 

• Nur für die einmalige Verwendung an einer 
Person bestimmt. Nicht wiederverwenden. Die 
Wiederverwendung kann die Eigenschaften 
verschlechtern, für erhöhte Verschmutzung 
sorgen und das Risiko einer Infektion erhöhen.

PolyMem-Verbände können bei Anzeichen einer 
vorhandenen Infektion verwendet werden, wenn 
eine angemessene medizinische Behandlung 
durchgeführt wird, was die Ursache der Infektion 
angeht.

Bei einer Raumtemperatur von ≤30°C (86°F) 
lagern. 
Abweichungen von bis zu ≤55 °C (131 °F) sind 
zulässig, sollten aber vermieden werden.
Wie für biologisches Material üblich 
entsorgen.
Abmessungen sind ungefähre Angaben.

ANWENDUNGSHINWEISE
Erstanwendung des Wundverbands:
1.Die Schlauchstelle gemäß dem Protokoll oder 
der Anweisung eines Arztes oder eines 
anderen anordnenden Klinikers vorbereiten.
2. Den Verband mit der Filmseite und/oder 
bedruckten Seite nach außen auflegen. Der 
Verband kann bei Bedarf vor der Anwendung 
in Form geschnitten werden. Den Verband 
vorsichtig so schieben, dass er gut und einfach 
um den Schlauch passt.
3.Fixierpflaster kann außerdem verwendet 
werden, um den Verband an der umgebenden 
Haut zu befestigen.
4.Topische Behandlungen werden in 
Verbindung mit den 
Shapes®-Verbänden nicht empfohlen.

5. Den Verband beim Waschen TROCKEN und 
an seinem Platz halten. Den Verband 
wechseln, sobald er nass wird.
 
Verbandswechsel
1. Den Verband entfernen, wenn die in den 
Verband absorbierten Wundflüssigkeiten oder 
Wundsekrete mit der intakten Haut in 
Berührung kommen oder entsprechend den 
bewährten Verfahren.
2. Die Schlauchstelle bei Bedarf reinigen.
3. Einen neuen Verband anlegen.
Ein übermäßiges Reinigen kann das sich 
regenerierende Gewebe verletzen und die 
Wundheilung verzögern. 
     
Beobachtungen während der Verwendung oder des 
Verbandwechsels:
Auf Anzeichen und Symptome wie verstärkte 
Rötung, Entzündung, Schmerzen, Wärme, 
Geruch, Aufhellung, Brüchigkeit, übermäßige 
Gewebebildung oder Mangel an Heilung 
achten. Bei Problemsituationen, wie 
Infektionen, Reizungen, Empfindlichkeit, 
Allergien, Mazeration oder Hypergranulation 
eine Fachkraft konsultieren.

Sämtliche schwerwiegenden Vorfälle im 
Zusammenhang mit diesem Medizinprodukt 
müssen vom Anwender und/oder Patienten 
Ferris Mfg. Corp. und der zuständigen Behörde 
des Mitgliedstaats, in dem der Anwender 
und/oder Patient ansässig ist, gemeldet 
werden.

PolyMem® Shapes®-Schlauchverband
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1. Der Verband ist so 
geformt, dass er eng um 
einen Tracheal- oder eine 
Gastrostomietubus anliegt.

2. Den Verband mit der 
bedruckten Seite nach 
außen weisend platzieren.

3. Den Verband um den 
Schlauch und flach auf die 
Haut legen.

4. Den Verband in 
ähnlicher Weise um den 
Gastrostomietubus legen.

5. Bei Bedarf Fixierpflaster 
zum Sichern des Verbands 
verwenden.

DE DE

BESCHRIJVING:
Shapes by PolyMem® Tube werd ontwikkeld om een 
verband te maken dat zich aan een inbrengplaats 
aanpast. 
Shapes by PolyMem® wondverband is gemaakt 
van een vochtabsorberende polyurethaanma-
trix die (1) een veilige wondreiniger, 
(2) glycerine als vochtinbrengend middel en 
(3) sterk absorberende stoffen bevat. Het 
verband is voorzien van een dunne 
polyurethaanlaag die ademt en besmetting 
voorkomt. Het verband kan worden gebruikt 
als primair, secundair of gecombineerd primair 
en secundair verband.

Geneesmiddelvrije PolyMem-verbanden 
helpen bij het:
• effectief behandelen en genezen van 
wonden
• absorberen van vocht en creëren van een 
vochtige omgeving die genezing bevordert
• minimaliseren en verlichten van 
persisterende en procedurele wondpijn
• verminderen van oedeem, blauwe plekken 
en de uitbreiding van ontsteking naar 
omliggende onbeschadigde weefsels

• Niet (meer) gebruiken bij mensen die 
tekenen van overgevoeligheid, irritatie of 
allergie voor het verband vertonen, of 
voor de materialen waarvan het is 
gemaakt 
• Bedoeld voor eenmalig gebruik bij één 
persoon. Niet hergebruiken. Hergebruik 
kan de eigenschappen doen afnemen, kan 
besmetting verspreiden en het risico op 
infectie verhogen.

PolyMem-verband kan worden gebruikt bij 
tekenen van infectie als de juiste medische 
behandeling van de oorzaak van de infectie 
heeft plaatsgevonden.

Bewaar bij een omgevingstemperatuur van 
≤30°C (86°F). 
Afwijkingen ≤55°C (131°F) zijn toegestaan, 
maar moeten tot een minimum worden 
beperkt.
Wegwerpen zoals gebruikelijk voor 
biologisch gevaarlijk afval.
Afmetingen zijn bij benadering.

TOEPASSING
Eerste verband aanbrengen:
1. Behandel de inbrengplaats volgens het 
protocol of zoals voorgeschreven door een 
arts of andere voorschrijvende 
zorgverlener.
2. Breng het verband aan met de filmkant 
en/of de bedrukte kant naar buiten. Indien 
gewenst, kan het verband vóór het 
aanbrengen in de juiste vorm worden 
geknipt. Schuif het splitverband 
voorzichtig zodat het netjes en gemakkeli-
jk om de buis past.

3. Gebruik eventueel medische tape om 
het verband aan de omliggende huid vast 
te maken.
4. Topische behandelingen worden 
ontraden in combinatie met 
Shapes®-verbanden.
5. Houd het verband DROOG en op zijn 
plaats tijdens douchen of baden. Wissel 
het verband als het nat is geworden.

Verband wisselen
1. Verwijder het verband wanneer 
wondvocht of secreties, geabsorbeerd in 
het verband, in aanraking komen met 
intacte huid of wanneer een goede 
praktijk dit vereist.
2. Reinig de inbrengplaats, indien nodig.
3. Breng een nieuw verband aan.
Overmatige reiniging kan leiden tot 
beschadiging van regenererend weefsel en 
vertraagde wondgenezing.

Observaties tijdens gebruik of wisselen:
Wees alert op klachten en bevindingen 
zoals toegenomen roodheid, ontsteking, 
pijn, warmte, (vieze) geur, broosheid, 
overmatige weefselvorming of gebrekkige 
genezing. Raadpleeg een deskundige bij 
problemen zoals infecties, irritaties, 
gevoeligheid, allergie, maceratie of 
hypergranulatie.

Ernstige incidenten die in verband met dit 
hulpmiddel zijn opgetreden, moeten door 
de gebruiker en/of de patiënt worden 
gemeld aan Ferris Mfg. Corp. en aan de 
bevoegde autoriteit van de lidstaat waar 
de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

VOOR ALLE MENSEN ZIJN DE INDICATIES:
Onder toezicht van een zorgverlener, voor 
de behandeling van:
• inbrengplaatsen van tracheostomiesondes
• inbrengplaatsen van drainageslangen
• inbrengplaatsen van gastro-intestinale 
sondes
• inbrengplaatsen van voedingssondes

VOORZORGSMAATREGELEN:
• Alleen voor uitwendig gebruik 
• PolyMem-verbanden zijn niet compatibel 
met oxidatiemiddelen (waterstofperoxide 
of hypochlorietoplossingen) 
• Bepaal voorafgaand aan beeldvormend 
onderzoek of het verband moet worden 
verwijderd 
• Vermijd contact met elektroden of 
geleidende gels 
• Topische behandelingen worden ontraden 
in combinatie met PolyMem-verbanden 
• Wees alert op tekenen van infectie of 
maceratie

PolyMem® Shapes® splitverband

1. Het verband is zo 
vormgegeven dat het 
strak rondom een 
tracheostomie- of 
gastrostomiesonde past.

2. Breng het verband aan met 
de bedrukte kant naar buiten 
(niet op de huid).

3. Breng het verband rondom 
de buis aan en leg het plat op 
de huid.

4. Plaats het verband op 
een soortgelijke manier 
rondom de 
gastrostomiesonde.

5. Gebruik medische tape 
om het verband, indien 
nodig, te fixeren.
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Not made with natural rubber latex.
Niet gemaakt met natuurlijke rubberlatex.
Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt.
Ikke lavet med naturlig gummilatex.
Produkten är inte tillverkad av naturgummilatex.
Ei sisällä luonnonkumilateksia.
Ikke laget av naturlig lateks.
Não é feito com látex de borracha natural.
Privo di lattice di gomma naturale.

Vyrobené bez prírodného latexu.
Ne contient pas de latex naturel.
No están hechos de látex de caucho natural.

LATEX

Single use. Do not re-use.
Eenmalig gebruik. Niet hergebruiken.
Zum Einmalgebrauch. Nicht wiederverwenden.
Engangsbrug. Må ikke genbruges.
För engångsbruk. Återanvänd inte.
Kertakäyttöinen. Ei saa käyttää uudelleen.
Til engangsbruk. Ikke bruk om igjen.
Uso único. Não reutilizar.
Monouso. Non riutilizzare.

Len na jedno použitie. Nepoužívajte opakovane.
À usage unique. Ne pas réutiliser.
Desechables. No reutilizar.

Store ≤30ºC (86ºF).
Bewaren ≤30ºC (86ºF).
Bei ≤30°C (86°F) lagern.
Opbevaring ≤30ºC (86ºF).
Förvara i ≤30ºC (86ºF).
Säilytyslämpötila ≤30ºC (86ºF).
Lagre ved ≤30ºC (86ºF).
Armazenar em ≤30ºC (86ºF).
Conservare a ≤30ºC (86ºF).

Skladujte do ≤30ºC (86ºF).
Conserver à une température ≤30°C (86°F).
Conservar a ≤ 30ºC (86ºF).

30ºC (86ºF)

Keep away from sunlight and heat.
Uit de buurt van zonlicht en warmte houden.
Vor Sonnenlicht und Hitze schützen.
Må ikke opbevares i direkte sollys og varme.
Håll borta från solljus och värme.
Säilytettävä suojattuna auringonvalolta ja kuumuudelta.
Ikke utsett produktet for sollys og varme.
Manter longe da luz solar e calor.
Tenere lontano dalla luce solare e dal calore.

Udržiavajte mimo dosahu priameho slnečného svetla a tepla.
Garder à l’abri des rayons du soleil et de la chaleur.
Mantener fuera del alcance de la luz solar y el calor.

Do not use if pouch has been damaged or opened.
Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd of geopend is.
Nicht verwenden, wenn der Beutel beschädigt oder geöffnet ist.
Må ikke bruges, hvis posen er beskadiget eller har været åbnet.
Använd inte skadad eller öppnad förpackning.
Ei saa käyttää, jos pussi on vaurioitunut tai avattu.
Ikke bruk hvis forpakningen er skadet eller åpnet.
Não utilizar se a embalagem tiver sido danifi cada ou aberta.
Non utilizzare se la busta è stata aperta o danneggiata.

Nepoužívajte, ak je vrecúško poškodené alebo otvorené.
Ne pas utiliser si l’emballage du pansement a été ouvert ou est endommagé.
No utilizar si el estuche está dañado o abierto.
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KUVAUS:
Shapes by PolyMem® -putki luotiin, jotka putkikohta-
an saataisiin siihen sopiva sidos.
Shapes by PolyMem® -haavasidokset on 
valmistettu kosteutta imevästä 
polyuretaaniharsosta, joka sisältää 
(1) turvallista haavanpuhdistusainetta, 
(2) glyseriiniä sisältävää kosteutusainetta sekä 
(3) superabsorboivia aineita. Sidoksiin kuuluu 
ohut polyuretaanivahvike, joka hengittää ja 
suojaa kontaminaatioilta. Sidoksia voidaan 
käyttää ensisijaisina, toissijaisina tai 
yhdistettyinä ensi- ja toissijaisina 
haavasidoksina.

Lääkkeettömät PolyMem-sidokset:
• hoitavat ja parantavat haavoja tehokkaasti
• imevät nestettä ja takaavat kostean 
paranemisympäristön
• ehkäisevät ja lievittävät sekä jatkuvaa että 
toimenpiteisiin liittyvää haavakipua 
• vähentävät turvotusta, ruhjeiden 
muodostusta ja tulehduksen leviämistä 
ympäröiviin terveisiin kudoksiin

KÄYTTÖAIHEET IHMISILLE:
Voidaan käyttää terveydenhoitoalan 
ammattilaisen ohjauksessa seuraavien hallintaan:
• Trakeostomiaputkipaikat
• Dreeniputkipaikat
• Gastrointestinaalisten putkien paikat
• Ruokintaputken paikat

VAROTOIMENPITEET:
• Vain ulkoiseen käyttöön. 
• PolyMem-sidokset eivät ole yhteensopivia 
hapettimien (vetyperoksidi- tai 
hypokloriittiliuokset) kanssa. 
• Ennen kuvantamistoimintojen suorittamista 
on selvitettävä, onko sidos poistettava. 
• Vältä kosketusta elektrodien tai johtavien 
geelien kanssa. 
• Paikallishoitoja ei suositella 
PolyMem-sidosten käytön yhteydessä. 
• Kiinnitä huomiota infektion tai maseroinnin 
varalta. 
• Älä käytä sidosta ja lopeta sidoksen käyttö 
henkilöillä, joilla ilmenee merkkejä sidoksesta 
tai sen materiaaleista johtuvasta herkkyydestä, 
ärsytyksestä tai allergiasta. 

• Tarkoitettu vain yhden henkilön käyttöön. 
Ei saa käyttää uudelleen. Uudelleenkäyttö voi 
heikentää käyttöominaisuuksia, johtaa 
kontaminaatioihin ja lisätä infektioriskiä.

PolyMem-sidoksia voidaan käyttää haavoissa, joissa 
näkyy infektion merkkejä, jos potilas saa lääkinnäl-
listä hoitoa, jolla pyritään vaikuttamaan infektion 
aiheuttajaan.

Säilytetään huoneenlämmössä, ≤30°C (86°F). 
Lyhyet ajat korkeammassa lämpötilassa,
 ≤55 °C (131°F), ovat sallittuja, mutta niitä on 
mahdollisuuksien mukaan vältettävä.
Hävitetään biovaaralliselle jätteelle soveltuvalla 
tavalla.
Mitat ovat summittaisia.

ASETTAMINEN
Ensimmäinen sidoksen asettaminen:
1. Valmistele haava laitoksen käytänteiden 
mukaisesti tai lääkärin tai muun vastuussa 
olevan henkilön ohjeiden mukaisesti.
2. Aseta sidos kalvopuoli ja/tai painokuvioitu 
puoli ylöspäin. Sidos voidaan tarvittaessa 
leikata sopivaan muotoon ennen asettamista. 
Liu’uta putkisidosta varovaisesti niin, että se 
asettuu hyvin ja helposti putken ympärille.
3. Sidos voidaan kiinnittää ympäröivään ihoon 
lääketieteellisellä teipillä.
4. Paikallishoitoja ei suositella Shapes®-sidosten 
käytön yhteydessä.
5. Pidä sidos peseytymisen aikana KUIVANA ja 
paikallaan. Vaihda sidos, jos se kastuu.

Sidoksen vaihtaminen
1. Irrota sidos, kun haavaneste tai 
sidokseen imeytyneet eritteet joutuvat 
kosketukseen ihon kanssa tai hyvien 
toimintatapojen mukaisesti.
2. Puhdista putkialue tarvittaessa.
3. Aseta haavan päälle uusi sidos.
Liiallinen puhdistaminen voi vahingoittaa 
uudistuvaa kudosta ja viivästyttää haavan 
paranemista.

Käytön ja vaihtojen aikana tehtävä 
havainnointi:
Tarkkaile seuraavia merkkejä ja oireita: 
lisääntynyt punaisuus, tulehtuneisuus, 
kipu, lämpö, haju, valkoisuus, hauraus, 
liiallinen kudoksen muodostuminen, 
parantumisen merkkien puuttuminen. 
Neuvottele ongelmatilanteissa 
asiantuntijan kanssa; ongelmiksi 
 katsotaan infektiot, ärsytys, herkkyys, 
allergia, maseraatio ja hypergranulaatio.

Mikä tahansa tähän laitteeseen liittyvä 
vakava tapahtuma on ilmoitettava joko 
käyttäjän ja/tai potilaan toimesta Ferris 
Mfg.  Corp.:lle ja sen valtion 
toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa 
käyttäjä ja/tai potilas sijaitsee.

PolyMem® Shapes® -putkisidos

1. Sidos on muotoiltu 
sopimaan tiukasti 
trakeostomia- tai 
gastrostomiaputkeen.

2. Aseta sidos niin, että 
painokuvioitu puoli on 
poispäin ihosta.

3. Ympäröi putki sidoksella 
ja aseta se tasaisesti ihoa 
vasten.

4. Aseta sidos 
gastrostomiaputken 
ympärille samalla tavalla.

5. Kiinnitä tarvittaessa 
lääketieteellisellä teipillä.
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PolyMem® Shapes®-slangförband

1. Förbandet är utformat 
så att det tätt passar ihop 
med en trakeotomi- eller 
gastrostomislang.

2. Placera förbandet med 
den tryckta sidan bort från 
huden.

3. Placera förbandet runt 
slangen och lägg den platt 
mot huden.

4. Placera förbandet runt 
gastrostomislangen på 
liknande sätt.

5. Använd medicinsk 
fixeringstejp för att säkra 
förbandet vid behov.

BESKRIVNING:
Shapes av PolyMem®-slangen skapades för att 
tillhandahålla ett förband format för att rymmas 
på en slangplats. 
Shapes av PolyMem®-sårförband är 
tillverkade av ett fuktighetsbevarande 
polyuretanmatris som innehåller (1) säker 
sårrengöring, (2) återfuktande glycerin och 
(3) superabsorbenter. Förbanden har ett 
tunt polyuretanskum som andas och 
motverkar kontaminering. Förbanden kan 
användas som primärförband, 
sekundärförband eller som både primär- och 
sekundärförband.

Det läkemedelsfria förbandet PolyMem 
hjälper till att:
• effektivt behandla och läka sår
• absorbera vätska och skapa en fuktig 
läkningsmiljö
• minska och lindra ihållande smärta och 
procedursmärta 
• minska ödem, blåmärken och 
inflammationsspridning till intilliggande, 
oskadad vävnad

INDIKATIONER FÖR ALLA MÄNNISKOR:
Under överinseende av sjukvårdspersonal kan 
det användas för behandling av:
• Områden för trakeostomislang
• Områden för dräneringsslang
• Områden för gastrointestinalslang
• Områden för sond

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
• För utvärtes bruk 
• PolyMem är inte förenligt med 
oxidationsmedel (väteperoxid eller 
hypokloritlösningar) 
• Avgör om förbandet ska avlägsnas före 
bildbehandling 
• Undvik kontakt med elektroder och 
ledande gel 
• Topisk behandling rekommenderas inte 
tillsammans med PolyMem 
• Var uppmärksam på tecken på infektion 
och maceration 
• Använd inte på och avbryt användning på 
personer som uppvisar tecken på känslighet, 
irritation eller allergi mot förbandet eller 
dess material 

• Avsedd för en användning för en person. 
Återanvänd inte. Återanvändning kan 
försämra förbandets egenskaper, sprida 
kontaminering och öka infektionsrisken.

PolyMem kan användas vid tecken på infektion, 
förutsatt att lämplig medicinsk behandling mot 
infektionsorsaken har genomförts.

Förvara i rumstemperatur ≤30°C (86°F). 
Tillfälliga temperaturer ≤55°C (131°F) 
är tillåtna men bör undvikas.
Kassera som biologiskt riskavfall.
Måtten är ungefärliga.

APPLICERING
Första applicering av förbandet:
1. Förbered slangområdet enligt gällande 
principer eller enligt anvisningar från din 
läkare.
2. Applicera förbandsfilmen med sidan ut 
och/eller den tryckta sidan ut. Om så önskas 
kan förbandet skäras till en form före 
applicering. Skjut försiktigt på 
slangförbandet så att det passar snyggt och 
enkelt runtom slangen.
3. Medicinsk fixeringstejp kan också 
appliceras för att fästa förbandet på den 
omgivande huden.
4. Topisk behandling rekommenderas inte 
tillsammans med Shapes®-förband.
5. Håll förbandet TORRT och på plats vid 
dusch eller bad. Förbandet ska bytas om det 
blir blött.

Byte av förband
1. Ta bort förbandet när sårvätska eller 
utsöndringar, som absorberats av förbandet, 
är i kontakt med intakt hud eller enligt god 
praxis.
2. Rengör slangområdet vid behov.
3. Applicera ett nytt förband.
Överdriven rengöring kan skada återuppbyggd 
vävnad och fördröja sårläkningen.

Observationer vid användning eller byte:
Var uppmärksam på tecken och symtom 
såsom ökad rodnad, inflammation, smärta, 
värme, lukt, blekning, ömhet, överdriven 
vävnadsbildning eller avsaknad av läkning. 
Kontakta läkare om du upplever besvär 
såsom infektion, irritation, känslighet, 
allergi, överdriven maceration eller 
hypergranulation.

Alla allvarliga händelser som har inträffat i 
samband med den här enheten bör 
rapporteras, av användaren och/eller 
patienten, till Ferris Mfg.  Corp. och den 
behöriga myndigheten i den medlemsstat 
där användaren och/eller patienten är 
etablerad.
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PolyMem® Shapes®-rørforbinding

1. Forbindingen er 
udformet til at passe 
perfekt til en trakeostomi 
eller gastrostomisonde.

2. Anbring forbindingen 
med den printede side væk 
fra huden.

3. Før forbindingen rundt 
om sonden, og læg den 
fladt mod huden.

4. Anbring forbindingen 
rundt om gastrostomisonden 
på samme måde.

5. Tilføj medicinsk 
fikseringstape for at 
sikre forbindingen, om 
nødvendigt.
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BESKRIVELSE:
Shapes fra PolyMem® Tube blev lavet for at skabe 
en forbinding, der er udformet til at passe til en 
sondeplacering. 
Shapes fra PolyMem® Wound Dressings 
fremstilles af fugtighedsbevarende 
polyuretanmatrix, som indeholder (1) 
rensemiddel til sår, (2) fugtighedsmiddel med 
glycerin og (3) superabsorberende polymerer. 
Forbindingens bagside er fremstillet i tyndt 
polyuretan, der sørger for, at huden kan ånde 
og hjælper med at forebygge kontaminering. 
Forbindingerne kan bruges som en primær 
eller sekundær forbinding eller en 
kombination af primær og sekundær 
forbinding.

Medicinfri PolyMem-forbindinger hjælper 
med at:
• håndtere og hele sår på en effektiv måde
• absorbere væske og skabe et fugtigt 
sårhelingsmiljø
• minimere og lette vedvarende og 
proceduremæssig sårsmerte 
• reducere ødemer, blå mærker og spredning 
af betændelse i omkringliggende, 
ubeskadigede væv

• Beregnet til engangsbrug på én person. Må 
ikke genbruges. Genbrug kan forringe 
karakteristika, sprede kontaminering og øge 
risikoen for infektion.

PolyMem-forbindinger kan bruges, når der 
forekommer tegn på infektion, hvis der er 
implementeret passende medicinsk behandling, 
som gør noget ved infektionens årsag.

Opbevar ved stuetemperatur ≤30°C (86°F). 
Tilladte udsving ≤ 55°C (131°F), men bør dog 
minimeres.
Bortskaffes som normal miljøskadeligt affald.
Dimensionerne er approksimative.

ANVENDELSE
Første anvendelse af forbindingen:
1. Forbered slangeområdet i henhold til 
protokol eller i henhold til vejledninger fra en 
læge eller anden ordinerende kliniker.
2. Påfør filmsiden af forbindingen og/eller 
den printede side udad. Hvis det ønskes, kan 
forbindingen klippes i facon forud for 
anvendelsen. Skub forsigtigt rørforbindingen 
på plads, så den passer godt rundt om 
slangen.
3. Medicinsk fikseringstape kan også 
anvendes til at fastgøre forbindingen til den 
omgivende hud.
4. Topiske behandlinger anbefales ikke i 
forbindelse med Shapes®-forbindinger.
5. Hold forbindingen TØR og på plads under 
badning. Skift forbindingen, hvis den bliver 
våd.

Skift af forbindingen
1. Fjern forbindingen, når sårvæske eller 
sekreter, som er absorberet i forbindingen, 
er i kontakt med intakt hud, eller når god 
praksis foreskriver det.
2. Rens slangeområdet, hvis det er 
nødvendigt.
3. Påfør en ny forbinding.
Overdreven rensning kan eventuelt kvæste 
regenererende væv og forsinke sårheling.

Observationer under brug eller skift:
Vær opmærksom på tegn og symptomer 
som fx forøget rødmen, betændelse, 
smerte, varme, lugt, blegnen, sarthed, 
for stor vævsdannelse eller mangel på 
heling. Kontakt en specialist ved 
problemer som f.eks. betændelse, 
irritation, følsomhed, allergi, blødgøring 
eller hypergranulation.

Alle alvorlige hændelser, der er 
forekommet i forbindelse med dette 
udstyr, skal rapporteres af brugeren 
og/eller patienten til Ferris Mfg. Corp. og 
den kompetente myndighed i det 
medlemsland, hvor brugeren og/eller 
patienten er hjemmehørende.

INDIKATIONER FOR ALLE MENNESKER:
Under vejledning af sundhedspersonale, til 
behandling af:
• Trakeostomirtubeområder
• Områder med drænslanger
• Områder med gastrointestinalslanger
• Områder med madsonder

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:
• Kun til udvortes brug 
• PolyMem-forbindinger er ikke kompatible 
med oxidationsmidler (hydrogenperoxid- eller 
hypochloritopløsninger) 
• Før du udfører billeddannelsesprocedurer, 
skal du vurdere, om forbindingen skal fjernes 
• Undgå kontakt med elektroder eller 
ledende geler 
• Topiske behandlinger anbefales ikke i 
forbindelse med PolyMem-forbindinger 
• Vær opmærksom på tegn på infektion eller 
maceration 
• Brug ikke og ophør med at bruge på 
personer, der viser tegn på følsomhed, 
irritation eller allergi fra forbindingen eller 
dens materialer 
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החלפת�התחבושת
�הסר�את�התחבושת�כאשר�נוזלים�או�הפרשות

שנספגו�בה�נוגעות�בעור�או�ע״פ�ההיגיון�הסביר.
נקה�את�אזור�הצינורית�במידת�הצורך.

הנח�תחבושת�חדשה.
�ניקוי�מוגזם�עלול�לפגוע�ברקמה�המתחדשת

ולעכב�את�ריפוי�הפצע.

תופעות�בזמן�שימוש�או�החלפה:
�יש�לשים�לב�לסימנים�ותסמינים�כמו�אדמומיות
�מוגברת,�דלקת,�כאב,�חמימות,�ריח,�הלבנה,
�שבריריות,�היווצרות�מוגזמת�של�רקמה,�או

�אי-ריפוי�הפצע.�במקרים�של�בעיות�כמו�זיהום,
�גירוי,�רגישות,�אלרגיה,�מסמוס�או�גרעון�יתר�יש

להתייעץ�עם�מומחה.
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������������������������������ניתן�להשתמש�בתחבושות
�כשקיימים�סימני�זיהום�בתנאי�שניתן�טיפול

רפואי�הולם�המתייחס�לסיבת�הזיהום.

�יש�לאחסן�בטמפרטורת�החדר
�������������������������������ניתן�להגיע�לחריגה�של�עד

���������������������������אך�מומלץ�להימנע�מכך�ככל�האפשר.
�יש�להשליך�כפי�שנהוג�להשליך�פסולת�ביולוגית

מסוכנת.
המידות�הן�מקורבות.

שימוש
שימוש�ראשוני�בתחבושת:

�יש�להכין�את�הפצע�לפי�פרוטוקול�לטיפול
�בפצעים�או�בהתאם�להוראות�רופא�או�גורם

מטפל�אחר.
�הנח�את�רדיד�התחבושת�או�הצד�המודפס�כלפי
�חוץ.�ניתן�לחתוך�את�התחבושת�לצורה�שתתאים
�לאזור.�החלק�את�תחבושת�הצינורית�בעדינות�כך

שתתאים�בקלות�סביב�הצינורית.
�ניתן�להשתמש�בסרט�דביק�רפואי�כדי

להבטיח�את�התחבושת�במקומה.
�טיפולים�מקומיים�אינם�מומלצים�בשילוב�עם

�תחבושות
�בזמן�רחצה�יש�להקפיד�שהתחבושת�תישאר�
�במקומה�ותהיה�יבשה.�אם�התחבושת�נרטבה

יש�להחליפה.

PolyMem 
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.Shapes®
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PolyMem® Shapes®  תחבושת�לצינורית

הנח�את�התחבושת2.
כשהצד�המודפס�רחוק�

מהעור.

�הקף�את�הצינורית�עם3.
התחבושת�והנח�בצורה
שטוחה�על�פני�העור.

�הנח�את�התחבושת�סביב4.
הגסטרוסטום�בצורה�דומה.

�הוסף�סרט�דביק�רפואי�כדי5.
להבטיח�שהתחבושת�במקומה,

במידת�הצורך.

התחבושת�מעוצבת
�להתאים�בצורה�מהודקת�

לצינורית�הנשמה�או
לגסטרוסטום.
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PolyMem® Shapes® Tube Dressing

1. O curativo é moldado 
para encaixar-se 
confortavelmente em 
um tubo de traqueostomia 
ou gastrostomia.

2. Coloque o curativo de 
modo que o lado impresso 
não entre em contato com 
da pele.

3. Envolva o tubo com o 
curativo e o pressione 
contra a pele.

4. Posicione o curativo ao 
redor do tubo de 
gastrostomia de maneira 
semelhante.

5. Se necessário, utilize 
esparadrapo para fixar o 
curativo.

DESCRIÇÃO:
O Shapes by PolyMem® Tube foi desenvolvido 
para proporcionar um curativo moldado que 
acomode um tubo no local. 
Os Shapes by PolyMem® Wound Dressings 
são feitos de uma matriz hidrofílica de 
poliuretano que contém (1) agente de 
limpeza seguro, (2) glicerina hidratante e 
(3) superabsorventes. Os curativos têm uma 
fina proteção de 
poliuretano que respira e ajuda a evitar a 
contaminação. Os curativos podem ser 
usados como cobertura primária, ou como 
uma combinação de primária e secundária.

Os curativos PolyMem, sem medicamentos, 
ajudam a:
• Tratar e curar feridas de forma eficaz
• Absorver o exsudato e proporcionar um 
ambiente de cicatrização úmido
• Minimizar e aliviar a dor persistente e de 
procedimentos 
• Reduzir edemas, hematomas e a 
propagação da inflamação nos tecidos 
sadios não danificados

INDICAÇÕES PARA TODOS OS SERES 
HUMANOS:
Sob a orientação de um profissional de saúde, 
para o tratamento de:
• Locais de tubos de traqueostomia
• Locais de tubos de drenagem
• Locais de tubos gastrointestinais
• Locais de sondas de alimentação

PRECAUÇÕES:
• Apenas para uso externo 
• Os curativos PolyMem não são 
compatíveis com agentes oxidantes 
(soluções de peróxido de hidrogênio ou 
hipoclorito) 
• Antes de realizar procedimentos de 
imagem, determine se o curativo deve ser 
removido 
• Evite o contato com eletrodos ou géis 
condutores 
• Não são recomendados tratamentos 
tópicos em conjunto com curativos 
PolyMem 
• Fique atento para sinais de infecção ou 
maceração 

• Não use e interrompa o uso em pessoas 
que apresentem sinais de sensibilidade, 
irritação ou alergia do curativo ou de seus 
materiais 
• Destinado para uso individual. Não 
reutilizar. A reutilização pode degradar as 
propriedades, espalhar a contaminação e 
aumentar o risco de infecção.

Os curativos PolyMem podem ser usados 
quando sinais de infecção estiverem presentes, 
se o tratamento médico adequado para 
combater a causa da infecção tiver sido 
implementado.

Armazenar a temperatura ambiente 
de ≤ 30°C (86°F). 
São permitidas temperaturas até 
≤ 55°C (131°F), mas devem ser 
minimizadas.
Descartar normalmente como resíduo de 
risco biológico.
As dimensões são aproximadas.

APLICAÇÃO
Aplicação inicial do curativo:
1. Preparar o local do tudo de acordo com 
o protocolo, ou conforme indicado por 
um médico ou outro clínico que tiver 
prestado atendimento.
2. Aplicar o curativo com o filme ou o lado 
impresso voltados para fora. Se preferir, o 
curativo pode ser recortado antes da 
aplicação. Deslizar delicadamente o 
curativo do tubo para que ele se encaixe 
facilmente ao redor do tubo.

3. Também é possível utilizar esparadrapo 
para fixar o curativo à pele circundante.
4. Não são recomendados tratamentos 
tópicos em conjunto com os curativos 
Shapes®.
5. Ao tomar banho, manter o curativo 
SECO e no lugar. Trocar o curativo se ele 
molhar.

Troca do curativo
1. Remover o curativo quando o fluido da 
ferida, ou secreções absorvidas pelo 
curativo, estiverem em contato com a pele 
intacta ou quando as boas práticas o 
exigirem.
2. Se necessário, limpar a área do tubo.
3. Aplicar um curativo novo.
A limpeza excessiva pode danificar o tecido 
sendo regenerado e retardar a cicatrização das 
feridas.

Observações durante o uso ou troca:
Ficar atento para sinais e sintomas, como 
aumento da vermelhidão, inflamação, dor, 
calor, odor, clareamento, fragilidade, 
formação excessiva de tecido ou não 
cicatrização. Consultar um profissional 
caso apareçam situações problema, como 
infecções, irritações, sensibilidade, alergia, 
maceração ou hipergranulação.

Qualquer incidente grave, que tenha 
ocorrido, relacionado com este 
dispositivo, deve ser comunicado pelo 
utilizador e/ou paciente, à Ferris Mfg.  
Corp. e à autoridade competente do 
Estado Membro onde se encontra 
estabelecido o utilizador e/ou paciente.
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PolyMem® Shapes® rørbandasje

1. Bandasjen er formet 
slik at den passer perfekt 
i en trakeostomi eller et 
gastrostomirør.

2. Plasser bandasjen med 
den trykte siden vekk fra 
huden.

3. Vikle bandasje rundt røret 
og legg det flatt mot huden.

4. Plasser bandasjen rundt 
gastronomirøret på samme 
måte.

5. Legg til medisinsk 
fikseringstape for å sikre 
bandasjen hvis nødvendig.
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BESKRIVELSE:
Shapes by PolyMem® rør er en bandasje som har 
blitt formet for å kunne gi plass til et rørsted. 
Shapes by PolyMem® sårbandasjer er laget av 
et fuktabsorberende 
polyuretanmateriale som inneholder 
(1) trygt rensemiddel for sår, (2) glyserinbasert 
fuktighetsgiver og (3) superabsorbenter. 
Bandasjene har en tynn 
polyuretanmembran som puster og beskytter 
mot forurensning. Bandasjene kan brukes 
som primærbandasje, sekundærbandasje eller 
kombinert primær- og sekundærbandasje.

Legemiddelfrie PolyMem-bandasjer:
• beskytter og heler skader
• absorberer væske og skaper et fuktig 
tilhelende miljø
• minimerer og lindrer kroniske smerter i 
såret og smerter forbundet med prosedyren 
• reduserer ødem, blåmerker og spredning 
av betennelse i omkringliggende friskt vev

INDIKASJONER FOR ALLE MENNESKER:
Etter råd fra helsearbeider, til håndtering av:
• Trakeostomirørsteder
• Dreneringsrørsteder
• Gastrointestinale rørsteder
• Materørsteder

FORHOLDSREGLER:
• Kun til utvortes bruk 
• PolyMem-bandasjer er ikke kompatible 
med oksidasjonsmidler (hydrogenperoksid 
eller hypoklorittløsninger) 
• Avgjør om bandasjen må fjernes før 
bildebehandling 
• Unngå kontakt med elektroder og 
ledende geler 
• Topikal behandling anbefales ikke 
sammen med PolyMem 
• Vær oppmerksom på tegn til infeksjon 
eller oppbløtt vev 
• Ikke start/avslutt bruk ved tegn på 
sensitivitet, irritasjon og allergi mot 
bandasjen og materialene 
• Beregnet til bruk på én person. Må ikke 
brukes flere ganger. Gjenbruk kan svekke 
egenskapene, spre forurensning og øke 
risikoen for infeksjon.

PolyMem-bandasjer kan brukes ved tegn på 
infeksjon, hvis det er igangsatt korrekt 
medisinsk behandling av årsaken til 
infeksjonen.

Oppbevar ved romtemperatur 
≤30°C (86 °F). 
Midlertidige opphold i opptil 
≤ 55°C (131 °F) kan tillates, men bør skje så 
lite som mulig.
Kastes i henhold til reglene for biologiske 
risikoavfall.
Dimensjonene er omtrentlige.

PÅFØRING
Første bandasjepåføring:
1.Klargjør såret etter gjeldende retningslin-
jer eller etter instruksjon fra lege eller 
annet helsepersonell.
2. Påfør bandasjefilmen med siden ut 
og/eller den trykte siden ut. Om ønskelig 
kan bandasjen klippes til riktig form før 
påføring. Skyv rørbandasjen forsiktig slik 
at den passer pent og enkelt rundt røret.
3.Medisinsk fikseringstape kan også brukes 
for å feste bandasjen på den omkringlig-
gende huden.
4.Topiske behandlinger anbefales ikke i 
forbindelse med Shapes®-bandasjer.
5. Hold bandasjen TØRR og på plass når du 
bader og vasker deg. Bytt bandasjen hvis 
den blir våt.

Bytte bandasje
1. Fjern bandasjen når sårvæske eller 
sekret, som absorberes i bandasjen, er i 
kontakt med intakt hud, eller når god 
praksis tilsier det.
2. Rens rørområdet om nødvendig.
3. Påfør en ny bandasje.
Overdreven rengjøring kan skade vev som leges 
og forsinke tilhelingen av såret.

Observasjoner under bruk eller bytte:
Vær på vakt etter tegn og symptomer som 
økt rødhet, betennelse, smerter, varme, 
lukt, blekhet, skjørhet, overdreven 
vevsdannelse, eller mangel på tilheling. 
Konsulter medisinsk fagpersonell ved 
problemer, som infeksjoner, irritasjoner, 
sensitivitet, allergi, oppbløtning og 
hypergranulering.

Enhver alvorlig hendelse som har skjedd i 
forbindelse med denne enheten skal 
rapporteres av brukeren og/eller pasienten 
til Ferris Mfg. Corp. og vedkommende 
myndighet i medlemsstaten hvor brukeren 
og/eller pasienten er etablert.



วัสดุปิดแผลที�รองรับท่อหรือสายจาก�PolyMem®�Shapes®�

1.�วัสดุปิดแผลมรีูปทรงที�
รองรับท่อหลอดลมคอหรือ
สายใหอ้าหารทางหนา้ทอ้ง
อย่างพอดี

2.�วางวัสดุปิดแผลโดยใหด้ ้
านที�มตีัวหนังสอืหันไปดา้น
นอก�ไม่ใหสั้มผัสผวิหนัง

3.�วางวัสดุปิดแผลรอบท่อบน
ผวิหนังอย่างราบเรียบ

4.�วางวัสดุปิดแผลรอบสาย
ใหอ้าหารทางหนา้ทอ้งในลั
กษณะเดยีวกัน

5.�ปิดเทปยดึทับเพื�อใหวั้สดุ
ปิดแผลตดิแน่นไม่เคลื�อนที��
หากจําเป็น

คําบรรยาย
Shapes�by�PolyMem®�รูปท่อเป็นวัสดุปิดแผลที�ไดรั้บกา
รออกแบบขึѸนเพื�อใหเ้หมาะกับบรเิวณแผลที�มสีายหรอืท่
อเชื�อมต่ออยู่�
วัสดุปิดแผล�Shapes�ของ�PolyMem®�ทําจากสว่น
ประกอบของโพลยีูรเีทนที�มอบความชุม่ชืѸน�ซึ�งประกอบ
ดว้ย�(1)�สารทําความสะอาดแผลที�ปลอดภัย�(2)�สาร
ใหัความชุม่ชืѸนจากกลเีซอรนี�และ�(3)�สารที�สามารถดู
ดซับไดสู้ง�วัสดุปิดแผลมแีผ่นรองโพลยีูรเีทนบาง�ๆ�ที�
ระบายอากาศและชว่ยกันไมใ่หส้ ิ�งปนเปืѸอนเขา้มา�วัสดุ
ปิดแผลสามารถใชเ้ป็นลําดับแรก�ลําดับที�สอง�หรอืใช ้
เป็นลําดับแรกและลําดับที�สองร่วมกัน

วัสดุปิดแผล�PolyMem�ที�ไม่มสีว่นผสมของยาจะชว่ย
•�จัดการและสมานแผลไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ
•ซมึซบัของเหลวและมอบภาวะแวดลอ้มในการสมาน
แผลที�ชุม่ชืѸน
•ลดและบรรเทาอาการเจ็บปวดแผลเรืѸอรังและอาการเจ็บ
ปวดแผลตามกระบวนการใหเ้หลอืนอ้ยที�สุด�
•�ลดอาการบวมนํѸา�รอยชํѸา�และการแพร่กระจายอาการ
อักเสบในบรเิวณรอบ�ๆ�เนืѸอเยื�อที�เสยีหาย

•�ใหร้ะมัดระวังสญัญาณของการตดิเชืѸอหรอืการเปื�อย
ยุ่ย�
•�หา้มใชแ้ละใหห้ยุดใชใ้นผูท้ี�แสดงสัญญาณของการ
ไวตอ่สิ�งกระตุน้�การระคายเคอืง�หรอืการแพวั้สดุปิดแผล
หรอืสว่นประกอบของวัสดุปิดแผล�
•�มวัีตถุประสงคเ์พื�อการใชง้านครัѸงเดยีวต่อผูใ้ชห้นึ�ง
ราย�หา้มนํากลับมาใชใ้หม�่การนํากลับมาใชใ้หม่อาจ
ทําใหคุ้ณสมบัตลิดลง�แพร่กระจายส ิ�งปนเปืѸอน�และ
เพิ�มความเสี�ยงในการตดิเชืѸอ

วัสดุปิดแผล�PolyMem�สามารถใชเ้มื�อมสัีญญาณของ
การตดิเชืѸอปรากฏขึѸน�หากไดผ่้านการรักษาทางการ
แพทยท์ี�เหมาะสมที�จัดการกับสาเหตุของการตดิเชืѸอ

เก็บไวใ้นอุณหภูมหิอ้งที�มอีุณหภูมเิท่ากับหรอืตํ�ากว่า�
30�องศาเซสเซยีส�(86�ฟาเรนไฮต)์�
อุณหภูมริะยะสั Ѹนที�ยอมรับได�้จะเท่ากับหรอืตํ�ากว่า�
55�องศาเซสเซยีส�(131�ฟาเรนไฮต)์�แต่ควรลดให ้
เหลอืนอ้ยที�สุด
กําจัดเหมอืนขยะอันตรายทางชวีภาพ
ขนาดเป็นค่าโดยประมาณ

การใชง้าน
การใชว้ัสดุปิดแผลเบืѸองตน้
1.�เตรยีมบรเิวณรอบท่อหรอืสายตามวธิกีารที�ถูกตอ้ง�
หรอืตามคําแนะนําของแพทยห์รอืบุคลากรทางการ
แพทย์
2.�วางวัสดุปิดแผลดา้นโปร่งใสและ
/หรอืดา้นที�มตัีวหนังสอืพมิพอ์ยู่ใหห้ันไปดา้นนอก�
สามารถตัดวัสดุปิดแผลใหอ้ยู่ในรูปทรงตามที�ตอ้งการ
ก่อนการใชไ้ด�้ค่อย�ๆ�เลื�อนวัสดุปิดแผลสําหรับท่อ
หรอืสายยางอย่างระมัดระวัง�เพื�อใหโ้อบรอบสายยาง
หรอืท่อไดง่้ายและพอดี

3.�แปะเทปยดึทับบนผวิหนังบรเิวณใกลเ้คยีงเพื�อ
ไม่ใหวั้สดุปิดแผลเคลื�อนที�ไปมา
4.�ไม่แนะนําใหใ้ชก้ารทายารักษาที�ผวิหนัง�
(Topical�Treatments)�ร่วมกับวัสดุปิดแผล�
Shapes®
5.�ดูแลใหวั้สดุปิดแผลแหง้และอยู่ในตําแหน่งที�
เหมาะสมเมื�ออาบนํѸา�เปลี�ยนวัสดุปิดแผลหากเปียก
นํѸา

การเปลี�ยนวัสดุปิดแผล
1.�เปลี�ยนวัสดุปิดแผลหากของเหลวจากแผลหรอื
สารคัดหลั�งที�ซมึลงในวัสดปิุดแผลสมัผัสกับผวิหนัง
ปกต�ิหรอืเมื�อเห็นว่าเหมาะสม
2.�ทําความสะอาดบรเิวณรอบท่อหรอืสายยาง�หาก
จําเป็น
3.�ปิดวัสดุปิดแผลแผ่นใหม่
การทําความสะอาดมากเกนิจําเป็นอาจทําอันตราย
ต่อเนืѸอเยื�อที�กําลังสรา้งข ึѸนใหม่และทําใหแ้ผลหาย
ชา้ลง

ขอ้สงัเกตระหว่างการใชห้รอืการเปลี�ยน
ใหร้ะมัดระวังสัญญาณและอาการต่างๆ�เชน่�รอย
แดงที�เพ ิ�มขึѸน�การตดิเชืѸอ�การเจ็บปวด�การรูส้กึรอ้
น�กลิ�น�การกลายเป็นสขีาว�ความอ่อนแอ�การก่
อตัวของเนืѸอเยื�อสว่นเกนิ�หรอืการขาดการสมาน
แผล�โปรดปรกึษาผูเ้ช ี�ยวชาญในกรณีที�เกดิปั
ญหา�เชน่�การตดิเชืѸอ�การระคายเคอืง�การไวต่อสิ�
งกระตุน้�การแพ�้การเปื� อยยุ่ย�หรอืแผลนูน

ขอ้บ่งใชสํ้าหรับผูป่้วยทุกราย:�
ตามคําแนะนําของบุคลากรทางการแพทย�์
ผลติภัณฑน์ีѸมไีวสํ้าหรับ
•�บรเิวณท่อหลอดลมคอ
•�บรเิวณท่อระบายหนอง
•�บรเิวณสายใหอ้าหารทางหนา้ทอ้ง
•�บรเิวณสายใหอ้าหาร

ขอ้ควรระวัง
•�สําหรับการใชภ้ายนอกเท่านั Ѹน�
•�วัสดุปิดแผล�PolyMem�ไม่สามารถใชง้านร่วมกับ
ตัวออกซไิดซ�์
(ไฮโดรเจนเปอรอ์อกไซดห์รอืสารละลายไฮโปคล
อไรต)์�
•�ก่อนกระบวนการถ่ายภาพทางการแพทย�์ใหพ้จิา
รณาว่าควรดงึวัสดุปิดแผลออกหรอืไม�่
•�หลกีเลี�ยงการสัมผัสกับขั Ѹวไฟฟ้า�(Electrodes)�
หรอืเจลนําสญัญาณไฟฟ้า�
•�ไม่แนะนําใหใ้ชก้ารทายารักษาที�ผวิหนัง�
(Topical�Treatments)�ร่วมกับวัสดุปิดแผล�
PolyMem�
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 ض�دات ®PolyMem® Shapes ا�خصصة ل�ن�بي�  

الملاحظات�أثناء�الاستعمال�أو�التغییر:
 انتبھ�إلى�علامات�وأعراض�مثل�زیادة�الاحمرار�أو�الالتھاب�أو�الألم�أو
 الحرارة�أو�الرائحة�أو�التبییض�أو�الھشاشة�أو�تشكل�الأنسجة�المفرط�أو

 عدم�الشفاء.�استشر�أحد�المتخصصین�إذا�ظھرت�أي�مشاكل؛�كالعدوى�أو
التھیجّ�أو�عدم�الاستقرار�أو�الحساسیة�أو�التعطن�أو�فرط�التحبب.
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 تم�تصمیم�شكل�الضمادة�لتناسب1.

 أنبوب�القصبة�الھوائیة�أو�أنبوب
المعدة�بشكل�مریح.

 أدخل�الأنبوب�في�الضمادة�ثم3.
افردھا�على�الجلد.

 اضبط�مكان�الضمادة�حول�أنبوب4.
المعدة�بنفس�الطریقة.

 ضع�لاصق�طبي�لتثبیت�الضمادة5.
إذا�لزم�الأمر.

 ضع�الضمادة�بحیث�یكون�الجانب
المطبوع�بعیدا�عن�الجلد.

.2

الوصف
 ضمادة���������������من����������������������������ھي�ضمادة

مخصصة�للاستخدام�مع�الأنابیب.
                     ضمادات���������������التي�تنتجھا�شركة

 مصنوعة�من�نسیج�غشائي�رطب�من�مادة�البولي�یوریثین
 وتحتوي�على�(1)�مطھر�جرح�آمن،�(2)�مرطب�جلسرین�و،
 (3)�ضمادات�فائقة�الامتصاص.�تحتوي�الضمادات�على�طبقة

 داعمة�رقیقة�من�البولي�یوریثان�تساعد�على�التنفس�وإبعاد
 التلوث.�یمكن�استخدام�الضمادات�للتضمید�الابتدائي�أو�الثانوي

أو�الابتدائي�والثانوي�معاً.

تساعد�ضمادات�����������������الخالیة�من�الأدویة�فیما�یلي:
معالجة�الجروح�والتئامھا�بفاعلیة 

امتصاص�السوائل�وتوفیر�بیئة�رطبة�للشفاء 
 تقلیل�وتخفیف�آلام�الجرح�المستمرة�والإجرائیة 

 الحد�من�الوذمة�والكدمات�وانتشار�الالتھاب�إلى�الأنسجة�المحیطة 
غیر�المتضرّرة.

دواعي�الاستعمال�للجمیع:
 تستعمل�تحت�إشراف�أحد�المتخصصین�في�الرعایة�الصحیَّة�لكل

من:
موضع�أنبوب�القصبة�الھوائیة 

موضع�أنبوب�التصریف 
موضع�الأنبوب�المعدي�المعوي 

موضع�أنبوب�التغذیة 

PolyMem 

PolyMem® Tube Shapes

Shapes

•
•
•
•

•
•
•
•

®PolyMem

الاحتیاطات:
 للاستخدام�الخارجيّ�فقط 

 إنّ�ضمادات�����������������لیست�متوافقة�مع�العوامل�المؤكسدة
مثل�(بیروكسید�الھیدروجین�أو�محالیل�الھیبوكلوریت)

 قبل�الخضوع�لإجراءات�التصویر(عمل�الإشاعات)،�حدّد�ما�إذا
 كان�ینبغي�إزالة�الضماد

 تجنبّ�ملامسة�الأقطاب�الكھربائیةّ�أو�المواد�الھلامیةّ�الموصلة 
 للتیار�الكھربائيّ

 لا�ینُصح�بالعلاجات�الموضعیّة�بالتزامن�مع�ضمادات�بولیمیم 
 ابق�متأھبًا�لعلامات�العدوى�أو�التعطّن 

 عدم�استخدامھ�والتوقف�عن�استخدامھ�عند�الأشخاص�الذین�تظھر 
 علیھم�علامات�الحساسیةّ،�أو�التھیّج،�أو�التحسسّ�من�الضماد�أو

 من�مواده
 مخصّص�للاستخدام�لمرّةٍ�واحدة�على�شخصٍ�واحد.�لا�تعد 

 استخدام�الضماد.�قد�تؤدّي�إعادة�الاستخدام�إلى�تدھور�الخصائص
أو�انتشار�التلوث�وزیادة�خطر�العدوى.

 یمكن�استخدام�ضمادات�������������������عند�وجود�علامات
 عدوى�إذا�تم�تطبیق�العلاج�الطبي�المناسب�الذي�یعالج�سبب

العدوى.

PolyMem 
•
•

•

•

•
•
•

•

PolyMem 

یخُزّن�في�درجھ�حرارة�الغرفة�≤30°�مئویةّ�(86°�فھرنھایت).
یسُمح�بنقلھ�في�درجات�حرارة�≤55°�مئویةّ�(131°�فھرنھایت)

ولكن�ینبغي�الحدّ�منھ.
تخلصّ�منھ�حسب�إجراءات�التخلص�من�النفایات�البیولوجیةّ�الخطیرة.

الأبعاد�تقریبیةّ.

كیفیة�الاستخدام
: استعمال�الضماد�الأوليّ

 حضّر�موضع�الأنبوب�وفقاً�للبروتوكول�أو�حسب�توجیھات�الأخصائي�أو
الطبیب�المشرف.

 ضع�الضماد�بحیث�تكون�جھة�الغشاء/الجھة�المطبوعة�من�الخارج.�یمكن 
      قص�الضمادة�إلى�أشكال�مختلفة�قبل�استعمالھا�(إذا�رغبت�في�ذلك).

 أدخل�ضمادة�الأنبوب�برفق،�بحیث�تكون�مناسبة�لموضع�ما�حول�الأنبوب
بسھولة�وعنایة.

یمكن�وضع�شریط�طبي�لاصق�لتثبیت�الضمادة�في�الجلد.
 لا�ینُصح�بالعلاجات�الموضعیةّ�أثناء�وضع�ضمادات 

 یجب�الحفاظ�على�الضماد�جافاً�وفي�مكانھ�عند�الاستحمام.�قم�بتغییر 
الضماد�إذا�ابتل.

تغییر�الضماد
 إذا�لامست�سوائل�الجرح�أو�إفرازاتھ�الممتصة�داخل�الضمادة�الجلد�السلیم
فیجب�إزالة�الضمادة،�كما�یجب�إزالتھا�عندما�تقضي�ذلك�الممارسة�الجیدة.

نظف�مكان�الأنبوب�إذا�لزم�الأمر.
استعمل�ضماداً�جدیداً.

قد�یؤدي�التنظیف�المفرط�إلى�تعطیل�تجدید�الأنسجة�وتأخیر�التئام�الجرح.
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Medicazione da tubo PolyMem® Shapes®

1. La forma della 
medicazione è tale da 
adattarsi perfettamente 
a un tubo da 
tracheostomia o 
gastrostomia.

2. Posizionare la 
medicazione con il lato 
stampato lontano dalla 
pelle.

3. Coprire il tubo con la 
medicazione e appoggiarlo 
sulla pelle.

4. Posizionare la 
medicazione intorno al 
tubo da gastrostomia in 
modo simile.

5. Se necessario, 
aggiungere del nastro 
medico per fissare la 
medicazione.

DESCRIZIONE:
Il tubo Shapes di PolyMem® è stato creato per 
avere una medicazione con una sagoma simile 
alla sede di inserimento di un tubo.
Le medicazioni Shapes di PolyMem® sono 
realizzate in matrice poliuretanica che 
attira l'umidità e contiene (1) un 
detergente sicuro per ferite, (2) una crema 
idratante a base di glicerina e (3) superas-
sorbenti. Le medicazioni presentano un 
supporto in poliuretano sottile traspirante 
che aiuta a proteggere dalla 
contaminazione. Le medicazioni possono 
essere utilizzate come medicazione 
primaria, secondaria o combinata primaria 
e secondaria.

Le medicazioni PolyMem senza farmaci 
aiutano a:
• gestire e curare le ferite in modo efficace
• assorbire il liquido e fornire un ambiente 
di guarigione umido
• ridurre al minimo e alleviare il dolore 
persistente alle ferite dovute a interventi 
chirurgici 

• ridurre gli edemi, le ecchimosi e la 
diffusioni di infiammazioni nei tessuti 
circostanti non danneggiati

INDICAZIONI PER TUTTI GLI ESSERI UMANI:
Sotto la direzione di un operatore sanitario, 
per la gestione di:
• Siti di tubi per tracheostomia
• Siti di tubi di drenaggio
• Siti di tubi gastrointestinali
• Siti di tubi di alimentazione

PRECAUZIONI:
• Solo per uso esterno 
• Le medicazioni PolyMem non sono 
compatibili con agenti ossidanti (soluzioni 
di perossido di idrogeno o ipoclorito) 
• Prima di eseguire le procedure di 
imaging, decidere se la medicazione deve 
essere rimossa 
• Evitare il contatto con elettrodi o gel 
conduttivi 
• Si raccomanda di evitare i trattamenti 
topici in combinazione con le medicazioni 
PolyMem 

• Prestare attenzione ai sintomi di 
infezione o macerazione 
• Non utilizzare e sospendere l'uso in 
persone che presentano sintomi di 
sensibilità, irritazione o allergia dovuti alla 
medicazione o ai suoi materiali 
• Monouso. Non riutilizzare. Il riutilizzo 
può danneggiarne le proprietà, diffondere 
la contaminazione e aumentare il rischio di 
infezione.

Le medicazioni PolyMem possono essere 
utilizzate in presenza di sintomi d’infezione, se 
è stato fatto il trattamento medico appropriato 
per risolvere la causa dell'infezione.

Conservare a temperatura ambiente 
a ≤30°C (86°F). 
Sono consentite escursioni a ≤55°C (131°F), 
ma devono essere mantenute al minimo.
Smaltire secondo le procedure previste per i 
rifiuti a rischio biologico.
Le dimensioni sono approssimative.

APPLICAZIONE
Applicazione iniziale della medicazione:
1. Preparare il sito del tubo secondo la 
procedura standard o come indicato da un 
dottore o da un altro medico specialista.
2. Applicare il lato con la pellicola di 
medicazione e/o il lato stampato verso 
l’esterno. 
Se lo si desidera, la medicazione può essere 
tagliata in sagoma prima dell'applicazione. 
Far scorrere delicatamente la medicazione 
da tubo in modo che si calzi perfettamente 
e facilmente intorno al tubo.
3.Per fissare la medicazione alla pelle 

circostante è possibile anche applicare del 
nastro di fissaggio medico.
4. Si raccomanda di evitare i trattamenti 
topici in combinazione con le medicazioni 
Shapes®.
5. Mantenere la medicazione ASCIUTTA e 
ben fissata quando ci si lava. Cambiare la 
medicazione se si bagna.

Sostituzione della medicazione
1. Rimuovere la medicazione quando il 
liquido o le secrezioni della ferita, 
assorbite nella medicazione, sono a 
contatto con la pelle intatta o quando lo 
impone la buona pratica.
2. Se necessario, pulire l’area del tubo.
3. Applicare una nuova medicazione.
Una pulizia eccessiva può provocare lesioni al 
tessuto in fase di rigenerazione e ritardare la 
guarigione della ferita.

Osservazioni durante l'uso o la sostituzione:
Prestare attenzione a segni e sintomi 
come, ad esempio, aumento di 
arrossamento, infiammazione, dolore, 
calore, odore, schiarimento, fragilità, 
formazione eccessiva di tessuto o assenza 
di guarigione. Consultare un professionista 
per situazioni problematiche quali 
infezioni, irritazioni, sensibilità, allergia, 
macerazione o ipergranulazione.

Qualsiasi incidente grave verificatosi in 
relazione a questo dispositivo deve essere 
segnalato dall'utente e/o dal paziente a 
Ferris Mfg. Corp. e all'autorità competente 
dello Stato membro in cui si trova l'utente 
e/o il paziente.
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Kanylové krytie PolyMem® Shapes®

1. Tvar krytia pohodlne 
obopne tracheostomickú 
alebo gastrostomickú 
kanylu.

2. Krytie prikladajte 
potlačenou časťou 
otočenou od pokožky.

3. Obložte kanylu krytím a 
priložte ho na pokožku.

4. Podobne umiestnite 
krytie okolo 
gastrostomickej kanyly.

5. Ak treba, krytie 
zafixujte zdravotníckou 
lepiacou páskou.

OPIS:
Kanylové krytie Shapes od PolyMem® slúži ako 
krytie vytvarované podľa miesta s kanylou.
Krytia na rany Shapes od PolyMem® 
sú vyrobené z vlhkosť pohlcujúcej 
polyuretánovej matrice, ktorá obsahuje 
(1) bezpečnú čistiacu zložku na rany, 
(2) zvlhčujúci glycerín a 
(3) super absorpčnú zložku. Krytia majú 
tenkú polyuretánovú vrstvu, ktorá dýcha a 
pomáha udržiavať ranu bez kontaminácie. 
Krytia sa môžu používať ako primárne, 
sekundárne alebo kombinované primárne 
a sekundárne krytia.

Krytie PolyMem bez obsahu liečiva 
pomáha pri:
• efektívnej liečbe a hojení rán,
• absorpcii tekutiny a vytváraní vlhkého 
hojivého prostredia,
• minimalizácii a úľave pretrvávajúcej a 
procedurálnej bolesti rany, 
• redukcii edémov, modrín a šírenia zápalu 
do okolitých nepoškodených tkanív.

INDIKÁCIE PRE VŠETKÝCH ĽUDÍ:
Pod dohľadom lekára sa môže používať na 
ošetrenie:
• miest s tracheostomickou kanylou;
• miest s drenážnou kanylou;
• miest s gastrointestinálnou kanylou;
• miest s vyživovacou kanylou.

UPOZORNENIA:
• Len na externé použitie. 
• Krytia PolyMem nie sú kompatibilné s 
oxidujúcimi činidlami (peroxid vodíka ani 
roztoky chlórnanu). 
• Pred zobrazovaním stanovte, či krytie 
treba sňať.

• Vyhnite sa kontaktu s elektródami alebo 

vodivými gélmi. 

• Lokálna liečba spolu s krytiami PolyMem 

sa neodporúča. 

• Všímajte si príznaky infekcie alebo 

macerácie.

• U ľudí, ktorí preukazujú známky 
precitlivenosti, podráždenia alebo alergie 
na krytie či jeho materiály, krytie 
nepoužívajte a prestaňte ho používať. 
• Určený na jedno použitie na jednu 
osobu. Nepoužívajte opakovane. 
Opakované použitie môže degradovať 
vlastnosti, šíriť kontamináciu a zvýšiť riziko 
infekcie.

Krytia PolyMem sa môžu používať v prípade 
vzniku známok infekcie, ak bola použitá vhodná 
lekárska liečba, ktorá sa zameriava na príčinu 
infekcie.

Skladujte pri izbovej teplote 
do ≤30°C (86°F). 
Odchýlka je povolená do ≤55°C (131°F), 
ale mala by byť minimalizovaná.
Likvidujte ako biologicky nebezpečný 
odpad.
Rozmery sú približné.

APLIKÁCIA
Úvodné použitie krytia:
1.Pripravte miesto s kanylou podľa 
protokolu alebo podľa pokynov lekára či 
iného zdravotníckeho nariadenia.
2. Krytie prikladajte so stranou s fóliou 
a/alebo potlačou smerujúcou von. Ak 
treba, krytie možno pred priložením 
obstrihnúť na požadovanú veľkosť. 
Opatrne nasuňte kanylové krytie tak, aby 
hladko a ľahko oboplo kanylu.

3. Na prichytenie krytia k okolitej koži 
môžete použiť aj zdravotnícku fixačnú 
pásku.
4. Lokálna liečba spolu s krytiami Shapes® 

sa neodporúča.
5. Počas kúpania udržujte krytie suché a na 
mieste. Ak sa krytie namočí, vymeňte ho.

Výmena krytia
1. Ak sa tekutina alebo sekréty nasaté do 
krytia dostanú do kontaktu s neporušenou 
pokožkou alebo ak si to správna prax 
vyžaduje, odstráňte krytie.
2. Ak treba, vyčistite oblasť s kanylou.
3. Aplikujte nové krytie.
Nadmerné čistenie môže poškodiť nové tkanivo 
a oneskoriť hojenie rany.

Pozorovania počas používania a výmeny:
Dávajte pozor na známky a symptómy, ako 
zvýšené sčervenanie, zápal, bolesť, teplo, 
zápach, bledosť, slabosť, nadmernú tvorbu 
tkaniva alebo slabé hojenie. V prípade 
ťažkostí ako je infekcia, podráždenie, 
citlivosť, alergia, macerácia alebo 
hypergranulácia, sa obráťte na odborníka.

Každá závažná nehoda, ku ktorej došlo v 
súvislosti s touto pomôckou, by mala byť 
nahlásená používateľom alebo pacientom 
spoločnosti Ferris Mfg. Corp. a príslušnému 
orgánu členského štátu, v ktorom sa 
užívateľ alebo pacient nachádza.
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PolyMem® Shapes®�Tube�敷料

1.敷料的形状适合紧贴气
管切开切口或胃造瘘口。

2.将敷料的印刷面远离皮
肤。

3.用敷料包住导管的周围，
并平铺在皮肤上。

4.用类似的方法将敷料敷
在胃造瘘口周围。

5.如果需要，添加医用固
定胶带以固定敷料。

描述：
Shapes by PolyMem®�Tube�是为了提供形
状适合导管部位的敷料而制造的。
Shapes by PolyMem®�Wound�敷料由亲水性
聚氨酯基质制成，包含(1)安全伤口清洁剂、
(2)甘油保湿剂和(3)超强吸收剂。敷料有透气并
有助于防止污染的一薄层聚氨酯背衬。敷料可
用作第一层敷料、第二层敷料或第一层第二层
组合敷料。

无药物的PolyMem敷料有助于：
•�有效处理和治愈伤口
•�吸收液体并提供湿润的愈合环境
•�最大限度地降低和减轻持续性、
手术伤口疼痛�
•�减少水肿、
瘀伤和炎症向周围未受损组织扩散

适用于所有人的适应症：
在医疗保健专业人员的指导下，处理：
•�气管切开导管部位
•�引流管部位
•�胃肠导管部位
•�饲管部位

注意事项：
•�仅供外用�
•�PolyMem敷料与氧化剂（过氧化氢或次氯酸盐
溶液）不兼容�
•�在影像检查之前，确定是否应去除敷料�
•�避免接触电极或导电凝胶�
•�不建议同时使用局部治疗和PolyMem敷料�
•�警惕感染或浸渍迹象�
•�如果因敷料或其材料而出现敏感、刺激或过敏迹
象，那么请勿使用敷料或请停止使用敷料�
•�仅供一人一次性使用。请勿重复使用。重复使用
可能会降低性能，传播污染，并增加感染风险。

如果已经采取了应对感染原因的适当医学治疗，
那么在出现感染迹象时可以使用PolyMem敷料。

存放在≤�30°C�(86°F)的室温下。
≤�55°C�(131°F)的短暂暴露是允许的，
但应尽量减少。
按典型的生物危害废弃物处理。
尺寸为近似值。

应用
初次敷用敷料：
1.�根据治疗方案或按照医生或其他医嘱临床医生
的指导做好导管口准备工作。

2.将敷料膜的一面朝外和/或印刷的一面朝外。如
果需要的话，可以在敷用前将敷料切割成一定形
状。轻轻滑动导管敷料，使其整齐地围绕导管。

3.�也可以使用医用固定胶带将敷料固定到周围的
皮肤上。

4.�不建议将Shapes®敷料与局部治疗联合使用。

5.洗澡时保持敷料干燥并处于原位。如果敷料湿
了，那么请更换敷料。

更换敷料
1.当伤口的液体或分泌物吸收到敷料中与完好
的皮肤接触时，或良好操作规范提示时，请取
下敷料。

2.如有必要，清洁导管区域。

3.敷上新敷料。
过度清洁可能损伤再生组织，
延缓伤口愈合。

使用或更换期间的观察：
警惕任何迹象和症状，例如皮肤发红、发炎、
疼痛、发热、气味、变白、脆弱、组织过度形
成或愈合不足。如有感染、刺激、敏感、
过敏、浸渍或异常增生等问题，
请咨询专业人员。
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PolyMem® Shapes®�튜브�밴드

1.�이�밴드는�기관절개�

튜브�또는�위루관에�잘�

들어맞도록�모양이�

만들어져�있습니다.

2.�인쇄된�면을�피부�

반대쪽으로�붙이세요.

3.�밴드를�튜브�주위를�

둘러싸고�피부에�대해�

평평하도록�붙이십시오.

4.�위루관의�경우도�

비슷한�방법으로�밴드를�

그�주변에�붙입니다.

5.�필요시�밴드를�

고정시키기�위해�의료용�

고정테이프를�

사용합니다.

설명:
PolyMem®�튜브�모양은�밴드가�튜브�부위에�
잘�들어맞도록�만들어져�있습니다.
PolyMem®�상처용�밴드의�모양은,�
(1)�안전한�상처�클렌저,�(2)�글리세린�보습제,�
(3)�초강력흡수제�등을�포함하는�친수성�
폴리우레탄�매트릭스로�만들어져�있습니다.�
밴드에는,�숨을�쉬면서�오염이�되지�않도록�
돕는�얇은�폴리우레탄�안감이�있습니다.�
밴드는�1차,�2차�또는�1차와�2차�밴드의�
결합용으로�사용될�수�있습니다.

약물이�함유되지�않은�PolyMem�
밴드의�효능:
•�상처의�효과적인�관리�및�치료
•�액체를�흡수하여�수분�치유�환경�조성
•�지속되는�시술�상처의�통증�최소화�및�완화�
•�부종,�타박상을�완화하고,�상처입지�않은�
주변�조직으로의�염증�확산을�줄여줌

모든�사람을�위한�적응증:
건강관리�전문가의�지시�하에서,�다음의�
관리를�위해�사용:
•�기관절개�튜브�부위
•�배농관�부위
•�위루관�부위
•�영양관�부위

예방적�주의사항:
•�외용�전용�
•�PolyMem�밴드는�산화제(과산화수소�또는�
차아염소산염�용액)와�함께�사용할�수�
없습니다�
•�영상�시술을�실행하기�전에,�밴드를�
제거해야�할지�여부를�결정하십시오�
•�전극이나�전도성�젤과의�접촉을�
피하십시오�
•�국소�치료의�경우�PolyMem�밴드를�함께�
사용하는�것은�권장되지�않습니다�
•�감염이나�짓무름의�징조가�있는지�
유의하십시오�
•�밴드나�그�재질로부터�민감성,�자극,�
알레르기의�증상이�있는�사람에게는�
사용하지�말고�사용하던�경우�사용을�
중지하십시오�

•�한�사람에게�1회만�사용하십시오.�
재사용하지�마십시오.�재사용하면�품질이�
저하되거나�오염이�확산되거나�감염의�
위험성이�증가할�수�있습니다.

PolyMem�밴드는�감염의�원인을�다루는�
적절한�의료적�치료를�했음에도�불구하고�
감염의�증상이�있을�때�사용할�수�있습니다.

30°C�(86°F)�이하의�실온에서�보관하십시오.�
55°C�(131°F)�이하에서의�짧은�이동은�
허용되지만,�최소화해야�합니다.
일반적으로,�생물학적�유해�폐기물로�
처분하십시오.
규격은�근사치입니다.

붙이기
첫�밴드�사용:
1.�치료�지침에�따라,�또는�의사나�다른�
임상의의�지침에�따라�튜브�부위를�
준비합니다.

2.�밴드�필름면�또는�인쇄된�면이�피부�반대�
방향이�되도록�붙입니다.�필요시�붙이기�전에�
모양에�맞게�밴드를�잘라서�사용할�수�
있습니다.�튜브�주변에�깨끗하고�쉽게�붙도록�
밴드를�가볍게�밀어줍니다.

3.�밴드가�주변�피부에�고정될�수�있도록�
의료용�고정테이프를�사용해도�됩니다.

4.�국소�치료의�경우�Shapes®�밴드와�함께�
사용하는�것은�권장되지�않습니다.

5.�목욕이나�샤워를�할�때�밴드가�젖지�않은�
상태로�제자리에�유지되도록�해야�합니다.�
젖었을�때에는�밴드를�교체해�주십시오.

밴드�교체
1.�상처액이나�분비물이�밴드�안으로�
흡수되거나,�다치지�않은�피부에�접촉된�
경우,�또는�모범관행의�지시가�있을�경우,�
밴드를�제거해�주십시오.

2.�필요시,�튜브를�씻어주십시오.

3.�새�밴드를�붙입니다.
과도하게�씼으면�재생되는�조직을�
손상시켜서�치유가�지연될�수�있습니다.

사용�또는�교체�시의�관찰:
더�붉게�됨,�염증,�통증,�따뜻하게�됨,�냄새,�
하얗게�됨,�부수어지기�쉽게�됨,�과도한�조직�
형성,�치유가�되지�않는�등의�징후와�
증상들이�나타나는지�자세히�살피�십시오.�
감염,�자극,�민감성,�알레르기,�짓무름,�
육아조직�형성과�같은�문제가�있으면�
전문가의�상담을�받으십시오.
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DESCRIPTION:
Shapes by PolyMem® Tube was created to provide 
a dressing shaped to accommodate a tube site.
Shapes by PolyMem® Wound Dressings are 
made of moisture-loving polyurethane matrix 
that contains (1) safe wound cleanser, 
(2) glycerin moisturizer, and 
(3) superabsorbents. Dressings have a thin 
polyurethane backing which breathes and 
helps keep out contamination. Dressings may 
be used as a primary, secondary, or combined 
primary and secondary dressing.

Drug-free PolyMem dressings help to:
• effectively manage and heal wounds
• absorb fluid and provide a moist healing 
environment
• minimize and relieve persistent and 
procedural wound pain 
• reduce edema, bruising, and the spread of 
inflammation into surrounding undamaged 
tissues

INDICATIONS FOR ALL HUMAN BEINGS:
Under the direction of a healthcare 
professional, for the management of:
• Tracheostomy tube sites     
• Drainage tube sites
• Gastrointestinal tube sites
• Feeding tube sites

PRECAUTIONS:
• For external use only 
• PolyMem dressings are not compatible with 
oxidizing agents (hydrogen peroxide 
or hypochlorite solutions) 
• Prior to performing imaging procedures, 
determine if the dressing should be removed 
• Avoid contact with electrodes or 
conductive gels 
• Topical treatments are not recommended 
in conjunction 
with PolyMem dressings 
• Be alert for signs of infection or maceration 

• Do not use and discontinue use on people 
who show signs of sensitivity, irritation, or 
allergy from the dressing or its materials 
• Intended for one use on one person. Do not 
reuse. Reuse may degrade properties, spread 
contamination, and increase risk of infection.

PolyMem dressings may be used when signs of 
infection are present if proper medical treatment 
that addresses the cause of the infection has been 
implemented.

Store at room temperature ≤30°C (86°F).
Excursions permitted ≤55°C (131°F) but 
should be minimized.
Dispose as typical for biohazardous waste.
Dimensions are approximate. 

APPLICATION
Initial Dressing Application:
1.Prepare the tube site according to 
protocol or as directed by a physician or 
other ordering clinician.
2. Apply the dressing film side out and/or 
printed side out. If desired, the dressing 
can be cut to shape prior to application. 
Gently slide the Tube dressing so that it 
fits neatly and easily around the tube.

3.Medical fixation tape may also be 
applied to secure the dressing to the 
surrounding skin.
4.Topical treatments are not recommended 
in conjunction with Shapes® dressings.
5. Keep the dressing DRY and in place 
when bathing. Change the dressing if it 
gets wet.

Dressing Change
1. Remove the dressing when wound 
fluid or secretions, absorbed into the 
dressing, are in contact with intact skin, 
or when good practice dictates.
2. Cleanse the tube area, if necessary.
3. Apply a new dressing.
Excessive cleaning may injure regenerating 
tissue and delay wound healing.

Observations during use or change:
Be alert for signs and symptoms, such as, 
increased redness, inflammation, pain, 
warmth, odor, whitening, fragility, 
excessive tissue formation, or lack of 
healing. Consult a professional for problem 
situations, such as, infections, irritations, 
sensitivity,allergy, maceration, or 
hypergranulation.

Any serious incident that has occurred in 
relation to this device should be reported, 
by the user and/or patient, to Ferris Mfg. 
Corp. and the competent authority of the 
Member State in which the user and/or 
patient is established.

PolyMem® Shapes® Tube Dressing

2. Place the dressing 
with printed side away 
from the skin.

3. Surround the tube 
with the dressing and 
lay flat against the skin.

4. Position the dressing 
around the gastrostomy 
tube in a similar matter.

5. Add medical fixation 
tape to secure dressing 
if required.

1. The dressing is 
shaped to snugly fit a 
tracheostomy or 
gastrostomy tube.
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Apósito tubular PolyMem® Shapes®

1. La forma del apósito 
se adapta perfectamente 
a un tubo de traqueotomía 
o a una sonda gástrica.

2. Coloque el apósito con la 
parte estampada en el lado 
contrario de la piel.

3. Rodee el tubo o la sonda 
con el apósito y adhiéralo a 
la piel de modo que quede 
plano.

4. El apósito se coloca 
alrededor de la sonda 
gástrica de manera similar.

5. Añada cinta de fijación 
médica para afianzar el 
apósito, si es necesario.

DESCRIPCIÓN:
El apósito tubular Shapes® de PolyMem® se creó para 
proporcionar un apósito con la forma adecuada para 
adaptarse a la zona del tubo o la sonda.
Los apósitos para heridas Shapes de PolyMem® 
están hechos de una matriz de un poliuretano 
que atrae la humedad y que contiene (1) un 
limpiador para heridas seguro, (2) un 
humectante de glicerina y 
(3) superabsorbentes. Los apósitos tienen un 
soporte delgado de poliuretano que respira y 
ayuda a proteger de la contaminación. 
Los apósitos pueden usarse como apósitos 
primarios, secundarios o una combinación 
de ambos.

Los apósitos libres de fármacos marca PolyMem 
ayudan a:
• tratar y curar las heridas eficientemente,
• absorber fluidos y crear un ambiente de 
curación húmedo,
• minimizar y aliviar dolores persistentes y 
relacionados con los procedimientos en las 
heridas, 
• reducir edemas, hematomas y la propagación 
de la inflamación hacia tejidos sanos cercanos.

INDICACIONES PARA TODOS LOS SERES HUMANOS:
Siguiendo las indicaciones de un profesional médico, 
se pueden utilizar para el tratamiento de las 
siguientes zonas:
• Tubo de traqueotomía
• Tubo de drenaje
• Sonda gastrointestinal
• Sonda de alimentación

PRECAUCIONES:
• Solo para uso externo. 
• Los apósitos PolyMem no son compatibles con 
agentes oxidantes (soluciones de peróxido de 
hidrógeno o hipoclorito). 
• Antes de realizar procedimientos por imagen, 
se debe determinar si se debe quitar el apósito. 
• Evite el contacto con electrodos o geles 
conductores. 
• No se recomiendan los tratamientos tópicos 
en conjunto con los apósitos PolyMem. 
• Esté atento a señales de infección o 
maceración. 
• No utilice o interrumpa su uso en personas 
que presentan señales de sensibilidad, irritación 
o alergia a los apósitos o sus materiales. 

• Este producto es de un solo uso y para una 
sola persona. No reutilizar. La reutilización 
podría degradar las propiedades, propagar 
la contaminación y aumentar el riesgo de 
infección.

Los apósitos PolyMem pueden utilizarse cuando 
se presenten señales de infección si se ha 
aplicado un tratamiento médico adecuado para 
tratar la causa de la infección.

Conservar a temperatura ambiente 
≤30 °C (86 °F). 
Se permiten exposiciones temporales 
a ≤55 °C (131 °F), pero deberían minimizarse.
Desechar según los procedimientos típicos 
para residuos biológicos peligrosos.
Las dimensiones son aproximadas.

APLICACIÓN
Aplicación inicial del apósito:
1. Prepare la zona del tubo o la sonda según 
el protocolo o las indicaciones de un médico.
2. Coloque el lado de la película del apósito 
hacia afuera o con la parte estampada hacia 
afuera. Si se requiere, el apósito se puede 
recortar para darle la forma necesaria antes 
de aplicarlo. Deslice cuidadosamente el 
apósito tubular de modo que encaje bien y 
con facilidad alrededor del tubo o la sonda.
3. También se puede colocar cinta de fijación 
médica para afianzar el apósito a la piel 
circundante.
4. No se recomienda combinar los 
tratamientos tópicos con los apósitos 
Shapes®.
5. Al bañarse, mantenga el apósito SECO y 
en su lugar. Cambie el apósito en caso de 
mojarse.

Cambio de apósito
1. Retire el apósito cuando las secreciones 
o el líquido de la herida (que el apósito 
absorbe) estén en contacto con la piel 
intacta o cuando lo determinen las buenas 
prácticas.
2. Limpie la zona del tubo o la sonda, 
si fuera necesario.
3. Coloque un nuevo apósito.
La limpieza excesiva podría dañar los tejidos 
regenerados y retrasar la cicatrización de la 
herida.

Observaciones durante el uso o el cambio:
Esté atento a señales y síntomas, tales como 
mayor enrojecimiento, inflamación, dolor, 
calor, olor, fragilidad, formación excesiva de 
tejido, falta de cicatrización o que la herida 
se torne blanca. Consulte a un profesional 
en caso de síntomas problemáticos, tales 
como infecciones, irritaciones, sensibilidad, 
alergia, maceración o granulación excesiva.

El usuario o paciente debe informar a Ferris 
Mfg. Corp. de cualquier incidente grave que 
haya ocurrido en relación con este 
dispositivo , así como a la autoridad 
competente del estado o provincia de 
residencia del usuario o paciente.
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Pansement à tube Shapes® de PolyMem®

1. Le pansement est 
conçu de façon à 
s’adapter à un tube 
de trachéotomie ou de 
gastrostomie.

2. Positionnez le pansement 
côté non imprimé au contact 
de la peau.

3. Mettre le pansement 
autour du tube et bien 
l’aplatir sur la peau.

4. Positionnez le pansement 
autour du tube de
gastrostomie de façon 
similaire.

5. Ajouter du ruban 
médical de fixation 
pour maintenir le 
pansement si besoin.

DESCRIPTION :
Le tube Shapes de PolyMem® a été créé pour offrir 
un pansement conçu pour s’adapter à la pose d’un 
tube.
Les pansements pour plaies Shapes de 
PolyMem® sont en matrice de polyuréthane 
qui absorbe l’humidité et contient 
(1) un agent nettoyant inoffensif pour les 
plaies, (2) de la glycérine hydratante, 
et (3) des superabsorbants. Les pansements 
comportent une mince bande en 
polyuréthane respirant qui aide à prévenir 
toute contamination. Les pansements 
peuvent être utilisés en tant que pansement 
primaire et secondaire ou les deux à la fois.

Les pansements PolyMem sans additif 
aident à :
• traiter efficacement les plaies et les guérir
• absorber les sécrétions liquides et procurer 
un environnement de guérison humide
• minimiser et soulager la douleur persistante 
et procédurale causée par la plaie 
• réduire l’œdème, les ecchymoses et la 
propagation de l’inflammation dans les tissus 
intacts environnants

INDICATIONS POUR TOUS LES ÊTRES HUMAINS:
Sous la direction d’un professionnel de santé, 
pour le traitement des :
• Sites d’insertion de tube de trachéostomie
• Sites d’insertion de tube d’écoulement
• Sites d’insertion de tube de gastrointestinal
• Sites d’insertion de sonde gastrique

PRÉCAUTIONS:
• À usage externe uniquement 
• Les pansements PolyMem ne sont pas 
compatibles avec les agents oxydants 
(solutions de peroxyde d’hydrogène ou 
d’hypochlorite) 
• Avant de réaliser des procédures 
d’imagerie, déterminer si le pansement doit 
être enlevé 
• Éviter le contact avec les électrodes ou les 
gels conducteurs 
• Les traitements topiques ne sont pas 
recommandés en association avec les 
pansements PolyMem 
• Surveiller les signes d’infection ou de 
macération 
• Ne pas utiliser ou cesser l’utilisation chez les 
personnes présentant des signes 

de sensibilité, d’irritation ou d’allergie au 
pansement ou à l’un de ses composants 
• À usage unique sur une seule personne. 
Ne pas réutiliser. La réutilisation risque de 
nuire aux propriétés du produit, 
d’étendre la contamination et 
d’augmenter le risque d’infection.

Les pansements PolyMem peuvent être utilisés 
en présence de signes d’infection si un 
traitement médical approprié traitant la cause 
de l’infection a été mis en place.

Conserver à température ambiante 
≤30°C (86°F). 
Des écarts de température ≤55°C (131°F) 
sont tolérés, mais devraient être réduits 
au minimum.
Éliminer selon les directives relatives aux 
déchets biologiques dangereux.
Les dimensions sont approximatives.

APPLICATION
Application initiale du pansement:
1. Préparer le site d’insertion du tube 
selon le protocole ou les 
recommandations du médecin ou d’un 
autre praticien agréé.
2. Appliquer le côté à pellicule du 
pansement et/ou le côté imprimé vers 
l’extérieur. Si désiré, le pansement peut 
être coupé selon la forme avant d’être 
appliqué. Faire doucement glisser le 
pansement à tube de façon à ce qu’il soit 
bien ajusté autour du tube.
3. Du ruban médical de fixation peut 
également être appliqué pour bien 
maintenir le pansement sur la peau 
autour.

4. Les traitements topiques ne sont pas 
recommandés en association avec les 
pansements Shapes®.
5. Maintenir le pansement AU SEC et en place 
lors du bain. Changer le pansement s’il est 
mouillé.Changez le pansement s’il est 
mouillé.

Changement du pansement
1. Retirer le pansement en cas de liquide ou 
de sécrétions au niveau de la plaie qui sont, 
une fois absorbés dans le pansement, en 
contact avec la peau saine, ou conformément 
aux bonnes pratiques.
2. Nettoyer la zone du tube, si nécessaire.
3. Appliquer un nouveau pansement.
Un nettoyage excessif peut perturber la 
régénération tissulaire et retarder la cicatrisation.

Observations lors de l’utilisation ou du 
changement de pansement :
Surveiller tous signes ou symptômes suspects 
tels que rougeur accrue, inflammation, 
douleur, échauffement, odeur suspecte, 
fragilité, formation excessive de tissu ou 
absence de guérison. Consulter un 
professionnel en cas de situations 
problématiques, comme en cas d’infection, 
d’irritation, de sensibilité, d’allergie, de 
macération ou d’hypergranulation.

Tout incident sérieux survenu par rapport à 
ce dispositif doit faire l’objet d’un rapport, 
par l’utilisateur de l’appareil et/ou par le 
patient, adressé à Ferris Mfg. Corp. et les 
autorités compétentes de l’État membre où 
réside cet utilisateur et/ou patient.
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